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Annomayus. XapaKTepu3yIOTCA STambl PEKOHCTPYKLUHH PYCCKOH KIacCHYECKOi
II033HMU B QHIJIOA3BIYHBIX aHTOJIOTHSX, PACCMATPHUBAIOTCS OOIIME MPUHIUIIEI OpraHu3a-
MY aHTOJIOTWH, M3MaHHBIX ¢ Havyana XIX B. Mo Hacrosmiee BpeMms. Kparko mpemcraB-
JIeHa MCTOPHS ITUX u3maHuit. Yepes aHanu3 Haubosee SIPKUX M 3HAYUMBIX MOMEHTOB
B OoTOOpe Marepuayia Jyis aHTOJIOTHH, BBICKAa3bIBAHWI MEPEBOAYMKOB, COCTaBHUTEINEH
1 aBTOPOB BCTYHNUTCIIbHBIX craren BBICTPAMUBACTCA JIOTUKA pa3sBUTUA BOCHPUATUA PYC-
CKOHM KIIacCHYecKOil mod3uu. B paboTe moka3aHO ABIKEHHE OT OTHOILCHUS K HEH Kak
K MHTEPECHOM, MECTaMH JIaKe BBICOKOXYIOKECTBEHHOM, HO, OE3YCIOBHO, YyKOH, YyXK-
IIOW 3amagHOMy MHPY (OPMBI CIOBECHOCTH B Hadane XIX B. JI0 JKeTaHUS «OIOMalll-
HHUTB» PYCCKYIO II033HUI0 B €€ JIyUIIHX 00pa3lax, «IIPUCBOUTH) €€ JIydIlie JOCTHKEHHUS,
B CBsI3U C 4eM Ha pyOeske XX—XXI BB. BO3HHKAET HOBBIH THIT aHTOJIOTHH.

The paper characterizes the stages of reconstructing Russian classical poetry
in English language anthologies. It describes general principles of organizing the an-
thologies published from the beginning of the 19" century up to the recent times.
The paper presents a brief history of these anthologies. The work includes an analysis
of the most remarkable and significant points in the choice of material for the antholo-
gies, statements made by translators, compilers, and authors of forewords; thus tracing
the sequence of stages in which the Russian classical poetry was perceived within the
English-speaking world. The work shows its progression from the attitude to the Rus-
sian poetry as an interesting and sometimes even highly artistic but clearly alien phe-
nomenon at the beginning of the 19" century towards the desire to «domesticate» the
Russian poetry, to «appropriate» its best achievements to such an extent that a com-
pletely new type of anthology is emerging at the turn of the new century.
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WHTepec aHTIOA3BIYHOTO MHpa K PYCCKOH KIIACCHUYECKOW TO33UH, OE3yCIIOBHO,
OYEHb BEJHK, M HE TOIBKO B HAYYHBIX KpyraxX. YBakeHHE K KyJIbType, K KOTOPOH IpH-
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Hajuiexxat @. M. ocroeBckuit, JI. H. Toncroit, A.Il. YexoB, cTpemiieHHE Yy3HATh
Oosbiie 00 MCTOKAaX T€HHAIBHBIX JOCTHKEHHH PYCCKOW CIIOBECHOCTH MOOYXKIAaeT aHT-
JOSI3BIYHOTO YHTATeNs OOpamaTtbes K PYyCcCKOM MO33MM TepBoil moioBuHB XIX B.
A tBOpuectBo A. C. [lymknHa, caMo 1o ceOe COCTaBHBIIEE IENYI0 3MIOXY B PYCCKOM
MI033WH, TPHUBICKACT AHTIIOSN3BIYHBIX YHTATEICH, MEePeBOJYNKOB, MCCIEHOBATENCH HeE
TOJIBKO CBOMM CTaTyCOM MHPOBOTO JOCTOSHHS CIIOBECHOCTH, HO M NMPUHIWIHAIBHOH,
MHOTOKpPAaTHO OTMEUYECHHOM «3araJlouHO» HEBO3MO)KHOCTBIO TTOJTHOIIEHHOTO BOCIIPOH3-
BEJCHHUS HA APYTUX S3BIKAX, YTO OOBSICHAETCS CBOHCTBAMHU MOSTHKH YHHUKAIBHOTO
MYHUIKMHCKOTO CTUXOTBOPHOro Tekcra. OTCrojla U OTPOMHOE KOJMYECTBO IIEPEBOJIOB,
U IIOCTOSAHHOC BHUMAHUEC HCCﬂeﬂOBaTeﬂeﬁ, 1 MHOT'OYHMCJICHHBIC aHTOJIOTHU U IPOCKTHI
110 u3Aanuo IlynikuHa Ha aHIIIMHCKOM.

Llens nmaHHOW cTaThM — AaTh oOlIee NpeicTaBIeHHE 00 3Tamax PeKOHCTPYKIMH
PYCCKOH KJIACCHYECKOH M033MHM B AHIJIOSI3BIYHBIX AHTOJIOTHSIX; KPATKO OXapaKTepH30-
BaTh HamOoJiee SpPKHE M 3HAYMMBblEe MOMEHTHI B OTOOpE Marepuayia JJisl aHTOJOTHH,
a TaKKe IMOABECTH 0a3y Mo MACHTU(UKAIMIO KaHPOB MOATHYECKOTO MepeBoia, Mpe-
CTaBJICHHBIX B 3TUX HM3JAHUIX, HA OCHOBAHHH BHIOOPOYHOIO COIIOCTABHUTEIFHOTO aHa-
JU3a PyCCKUX OPUTHHAIOB C aHTIIMHCKUMU TPAHCIISAIISMH.

B xone paboter B 6ubnuoreke Yuuepcutera Unanansr (CLLIA), pycckas KoJiek-
WS KOTOpOW cuuTaercs BTopod mo BenuumHe B CoeawHeHHbIXx IllTarax m omHOMH
13 JTyYIIUX B aHTJIOS3BIYHOM MHpeE, ObII MpOaHAIN3UPOBAaH MaTepHal ABAALATH HU3/a-
HUI pycCKOil 1033UK Ha aHTIIMHCKOM s3bIKe, BhIIIeqmux B 3anaanoit Espone nu CHIA.

Pycckas kiaccudeckasi moa3ust PeCTaBlIeHa B YIOMSHYTOH KOJJIEKIIMU HECKOJIb-
KUMH BUJIAaMM M3faHuil. [IepBbIii THI — M3[aHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE PYCCKOSI3BIYHBIX
W3aTeNbCTB, OUYEBUIHO IIpEeIHA3HAUYEHHbIE /ISl PYCCKOTOBOPSIIMX YWTATENed M cre-
LUAJIMCTOB.

Bropas rpymnmna u3naHuii, He O4eHb MHOTOYHCIICHHAS, — Pa3/Ieibl B Y4eOHBIX ITOCO-
OUAX, TIIe pyCcCKas M033Ws IPEACTaBICHA OTICIBHBIMA CTUXOTBOPSHUSIMH B TIOICTPOY-
HBIX WIH MPO3andecKuX MepeBonax. TakoBo, Hampumep, «KoMOpumKcKoe BBeIeHHE
B PYCCKYIO 1033uI0» Maiikia Bourana, KOTOpBIM caM ONpEAEans U3JaHUE KaK «TUJ
K 4TeHHUIO pycckoi moasum» [Watchel, 2004, p. 9]. BaxHoe, HO co3naHHOe B yueOHBIX
LIeNIAX, C KOMMEHTapUsIMH OTHOCHTEIHHO MPHHLUIIOB PyCCKOTO CTHXOCIOKEHHUS — PUT-
MUKH, METPUKH, CTPO(GHKH, a TAK)KE TEMaTUKH, JKaHPOB M T. d., OTO W3JaHHE, KaK
U pyrue U3AaHus TaKoro THIIA, MPEJCTABIseT HayYHbIH, HO HE XyA0KECTBECHHbIN MH-
Tepec.

Tpernii, Gosee pereBaHTHBIN IS TAaHHOTO MCCIIEIOBaHUS BUJ N3AAaHUsI, — aHTOJIO-
TMU PYCCKOM I033WHM Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE, MpeIHa3HauYCHHBIE /ISl IIHPOKOTO Kpyra
YyuTaTeNnei, NpU3BaHHbIE aTh EIOCTHYIO M, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, OOBEKTHBHYIO
KapTHHY PYCCKOH TO033WH B JIy4HINX ee oOpasnax. OTAelbHbIC PyCCKHE MOITHI TAKXKe
YAOCTOMIINCH TIEpEeBOIHBIX m3maHmit tuma «M30pannHoe» («Selected worksy), koTopsie
TOKE SBJIAIOTCS ICTOYHIUKOM MaTepuaia Uil JaHHOTO UCCIIeIOBAHMS.

Cam M. Bourtern, W3BECTHBIN CHEIHAINCT MO PYCCKOH MO33UH, B HPEAMCIOBUU
Kk «KeMOpumpKckoMy BBeIeHHIO B pycCcKyro moasuio» ormerwi: «The achievements
of Dostoevsky and Tolstoy notwithstanding, Russian literature is a tradition of poetry,
not prose, and Russian readers have always recognized it as such. This poetry has been
poorly served in translation and remains one of the great rewards for foreigners willing
to invest the effort in learning the language» [Ibid.] («HecmoTtps Ha moctmxenus [loc-
ToeBckoro u ToicToro, pycckas jureparypa — 3TO TpaJuLUs T033HMH, a HE HPO3bI,
W PyCCKHE YUTATENN BCETJa 3TO MPHU3HABAIM. JTa M033Hs ObUIA U 10 CHUX ITOp OCTAeTCA
IUI0XO0 TepeBereHHoi. OHa cTaHeT caMOoi OOJNBIION HArpaloi MHOCTPAHILY, KeJarole-
MY TIPUJIOKHTB YCHIIHS J7ISl TOTO, YTOOBI BBIYUHTh SI3BIK») '

' 31eck 1 nanee KypcuB i mepeox Mou. — FO. T,
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OTO BBICKa3bIBaHHE BEJIMKOJIEITHOTO 3HATOKA PYCCKOM I033MN NPUHUMAETCS 3a TH-
1oTe3y, OTIIPAaBHYIO TOYKY HCCIIEIAOBAHUS NEPEBOJOB PYCCKOM KIIACCHUECKOH MO33UH
Ha aHTJIMHCKUMN S3bIK.

WHTepec aHTNIOS3BIYHOTO MUpPA K PYCCKOM KJIACCMYECKOW MO33UU MMEET JIOJITYHO
1 0oraTyro MCTOpHIO, KOTOpasi Hadamack B mepBoit Tpetn XIX B. ¢ m3manus «Russian
Anthology. Specimen of Russian poets with preliminary remarks and biographical
notes» [1821]. Cpenu mo3TOB, yAOCTOMBIIHXCA MecTa B «Pycckoii anTonorun» baypun-
ra, — JlJomoHocOB, Jlep>xaBHH, a Takke 3APABCTBOBABILME Ha TOT MOMEHT KapamsmuH,
batromkoB, Xykosckuii, Imutpues, Kpouio. Ilyonukanus nepeBogoB Ixona bay-
pHUHTra U3 pycCKOM MO33uHU NMpoAospKuiack B 1823 1. Bo BTOPOM yacTu M3AaHUS, BKIIIO-
YHBIIEH TaKKe U IIEPEBO/IbI PyCCKUX HapoaHbIX neceH [Russian Anthology, 1823].

Wurtepecer ToT (akT, YTO B 3TOM paHHElH aHTOJIOTUH NPEJICTABICHBI HOIMUYECKUE
NIepEBO/IbI, BHIIIOJIHEHHbIE PA3IMYHBIMUA METPAaMH, B OCHOBHOM II€peialoIiie 0COOEHHO-
CTH PUTMHKH, cTPOPUKN 1 pUHMOBKH. DTO OOCTOSITEIHCTBO ITO3BOJIMIIO AHTIIOS3BIYHBIM
YHUTATEISIM U KPUTUKAaM COCTaBHTH MEPBOE NPEACTABICHHE O PYCCKOM IOI3UH U BBICKa-
3bIBaTh Ha HX OCHOBE CYXK/ICHHUS O Held, ee Collep kaHuH U Jaxe Gopme.

Hanpuwmep, B «Jlongonckom xyprane» 3a 1821 r. [London Magazine, 1821]
OITyOJIMKOBaHa CTaThsi HEM3BECTHOTO KPHUTHKA, KOTOPBIH, OCTABUB cede LEJbI0 «HC-
KaTh KpacoTeD» («to seek for beauties, not to seek for faults») B oOpasiax pycckoii mo-
93MM B nepeBojax baypuHra, maer mpocTpaHHbIE KOMMEHTapHU K PYCCKUM CTHXOTBO-
pEeHUsIM, OT/IaBasi IOJPKHOE HEKOTOPBIM PYCCKHMM MOdTaM: «...we discover an active and
excursive imagination, and a very vivid and exquisite fancy» («...Mbl OOHapyxuBaeM
aKTHBHYIO U OypHYIO TBOPYECKYIO (haHTa3MIO U OYEHb KMBOH M YTOHUCHHBIH BKYCH» —
ckazaHo o JlepxaBuHe B pe3ynbrare npodreHus ero «Bogonana»). U tam xe: «The last
stanza is extremely graceful and elegant» («Ilociexnsisi crpoda oueHb rpannosHa
W 3JIeraHTHa»). [Ipu 3TOM BO3HMKAeT 3aKOHOMEPHBII BOIPOC, OTAABAJ JIM ABTOP CTaThH
cebe OTYeT B TOM, YTO OH KOMMEHTHUPYET IIePEBOJ CTUXOTBOPEHUS, @ HE OPUTHHAIL.

Bckope, B 1824 1., B «OKxiekTHK PeBbio» aBTOp KPUTHYIECKOH CTaThH O BTOPOH
YacTH aHTOJOTHM PYCCKOH 1033uM baypuHra yxke He TOJBKO BBICKa3bIBaeTCs O pyc-
CKOH II033UM M HApOIHBIX MECHSX, HO M MPOCTPAaHHO KOMMEHTHPYET KayeCcTBO IepeBo-
noB: «..we have marked for selection two or three poems by Batiushkov. “The
Farewell” is very prettily translated, and its Author must share the honour with
Mr. Bowring» [Eclectic Review, 1824, p. 67] («...MbI oTMeTHIN /IBa WK TPU CTHUXO-
TBOpeHus: bariomkosa. “Ilpomanue” mepeBejEHO MNPENECTHO, W €ro aBTOpP JOJDKEH
pa3zenuTh NOYeCTH ¢ MUCTepoM baypuHrom»).

OTnpaBHOW TOYKOH B HMCCIICOBAaHUM >KAaHPOB PAaHHHUX IIEPEBOJOB SIBISETCS TOT
0e3yCcIIOBHBIN (DaKT, YTO 3TH TPAHCISLMN M3HAYAIBGHO OBUIM NMPU3BAHbI MIPEACTaBHTh
QHIJIOA3BIYHOMY YHMTATEII0 PYCCKYIO MOI3HI0 KaK HPOAYKT YYyXKOH, Naxe YykIOH cio-
BECHOCTH, KOTOPasi CKJIaAbIBAJIach HA MEPECEUCHNH «IMKOCTH BOCTOYHOI'O XapaKTepar
CO «CTPOTOCTBIO M PACCYAMTENBHOCTHIO eBpomeiickoit Tounoctn» [Ibid., p. 59]. Oty
MHOMEHTAJILHOCTh KaK OCHOBHYIO XapaKTEPUCTHKY NOAYEPKUBAET U BBEIECHHE K H37a-
HUSM, HAIIUCAaHHOE [IEPEBOJUMKOM, U OT3BIBBI B )KYPHAIIBHBIX CTAaThiX, KOTOPHIE B JIaH-
HOM cJiy4dae ABJIAIOTCA J1d HAC MPAKTUYCCKHU €AMHCTBEHHBIM CBUACTCIILCTBOM PAHHETO
BOCTIPUSITHS PYCCKOM IOI3MHM aHIVION3BIYHON cioBecHOCThI0. IlepeBoquuk baypunr
«U3BUHACTCA 3a TO, YTO OCMCIMUIICA MNPCACTABUTHL CTUXOTBOPECHUEC, HACTPOCHUC U AYX
KOTOpPOT'O TaK MaJl0 COOTBETCTBYIOT €ro COOCTBEHHBIM UyBCTBaM, HO OBLIO OBI coBep-
LIEHO HENPABWILHO HUCKIIIOYHUTH 3TO, BO3MOXKHO, CAMOE 3HAMEHHUTOE MOITHYECKOE TBO-
pEeHHE COBPEMEHHOCTH, U3 cOOpHHKA 00pa3ioB pycckoid mossum» [Ibid., p. 69] (ckazano
o «IleB1e Bo cTaHe pyCCKUX BOMHOBY JKYKOBCKOTO).

KpUTHK-KOMMEHTATOP TaK)Ke CChUIACTCS HA TO, YTO «AHITIMHCKHH CIIyX HCIBITHI-
BaeT, BUANMO, TUCKOM(OPT, TaK KaK HE yIaBIHBaeT 3By4HOCTH pupMbD» [Ibid., p. 62].
WHorzma OH OTKPHITO CMeeTCs HaJ COIEp)KaHHEeM HEKOTOPBIX PYCCKUX CTHXOTBOPEHHI,
MTOMEIICHHBIX B «Pycckoll aHTONMOTHI»; Tak, B KomMeHTapuu K «llecHe o [Jo6pom Lla-
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pe» Kapamsuna ckazano: «Is the worthy bard pensioned? He deserves it, if he is among
the living» [Eclectic Review, 1824, p. 67] («Ilomy4aer nu gocroiiHeHMii reBen meH-
cuto? OH 3TOTO 3aCIyKUBAET, €CITH OH €IIIe KUBY).

Takum 06pa3om, IepBOHAYATFHOE 3HAKOMCTBO aHTIIMYAH C PYCCKOM KIIAaCCHYECKON
M033UeN Yepe3 NepeBOAHBIE AHTOJIOTHH COCTOSUIOCH, HO 3TO ObLIa AEMOHCTpALs O0e3-
YCIIOBHO 4y’>KE€POJHOM KyJIbTYpPbI HAlUH, KOTOPast TOJIBKO «BPHIBAETCS B IIMBIIIN3ALIHIO
(«nation bursting into civilization») [Ibid., p. 61]. [Ipu 3ToM HeckpbiBaeMOe yANBICHHE
Y aHIJIOSI3BIYHOTO YUTATENS BBI3BIBACT TO, YTO HEKOTOPBIC MPEACTABICHHBIE B @HTOJIO-
THsIX 00pa3ilbl OKA3bIBAIOTCS JOBOJILHO MOATHYHBIMHU. Brpouem, 3TOT (akT 3a4acTyro
O0OBSICHSIETCSl TIOJIHOCTHIO 3aMMCTBOBAaHHBIM XapaKTEpPOM PYCCKOW I033WH, KOTOpas
CBOMMH JIy4IIMMU KayeCTBaMH 00s3aHA €BPOIEICKOIi, B MEPBYIO OYepeb HEMELKO,
MO3TUYECKOM HIKOTIE.

HeBbicokuil uHTEpEC K pycckoi mo33uu Bo BTopoil monoBuHe XIX B. cBsA3aH, BU-
JIUMO, C MEePEKIIOUCHUEM BHUMAHUS aHINIOS3bIYHON CIIOBECHOCTU Ha BEIUKYIO PYCCKYIO
po3y, KOTOPOH pyccKasi KyJIbTypa IPOCIaBHIACh MOMCTHHE HA BECh YNTAIOUIMN MHD.
Ho umnTtepec x octoeBckoMmy u Tojactomy, AByM JTFOOMMBIM 3amagHBIM MHUPOM aBTO-
paM, oKaszall yCIyry ¥ pyCcCKOM Kiaccudeckoi moaszuu. MHTepec K KyJabType, HOpOAUB-
IIEH 9TUX TE€HUEB, BbI3BAJI BCIUIECK MCCIIENOBATEIbCKOM, IEPEBOUECKON U U3ATEIb-
ckoil akTHBHOCTH Ha pyOexke XIX—XX BB. OmHOW W3 CaMbIX 3aMETHBIX BO BTOPOM
nosioBune XIX B. siBnsieTcst antosorus Yuncona [Wilson, 1887]. B Heit pycckas oa3us
MIPEJCTAaBICHA HE TOJIBKO M3BECTHEHIINMH, HO U IMO3TaMHU «BTOPOTO PSJa», C KOTOPHI-
MH, KOHEYHO, aHIJI0S3BIYHBIN YUTATEIh B OOJBIIMHCTBE CBOEM BOOOIIE HE OBLI 3HAKOM.
OCHOBHOH TEpeBOJUECKON M PENaKTOPCKOW CTparernei ObUIO NPEeNCTaBUTH aHIJIOS-
3bIYHOMY YHMTATEII0 OOIIYI0 KapTHHY PYCCKOH I1033uH, 03 MoapoOHOI XapaKTephCcTH-
KM Ka)KJIOT0 U3 IPEACTaBIIEMBIX O3TOB. B CBA3M ¢ 3TUM MHOrHe OCHOBOIOJIArAIOLIHE
CBOWCTBA TEKCTOB B IEPEBOJIaX YTEPSHbI, NEPEBOAUHNK HE CIHIIKOM OOpeMEHEH HeoO-
XOMMOCTBIO COOJIFOAATh 3KBHIMHEAPHOCTh M SKBUPUTMHYHOCTB, CTPATETHH BbIOOpa
MIPOM3BEICHUH IS IEpPeBOIa MO JYNHEHBI, BEPOSITHO, HEOOXOANMOCTH COOTBETCTBOBATh
YUTATENbCKUM OXHUIAHUSIM. TeM He MEHee 3Ta aHTOJOTHS SABISAETCS BAXKHBIM ITaroM
B PacCIIUPEHUU MIPEICTABICHUIN aHTJIOS3BITHOTO YUTATENS O PYCCKOM MO33UH.

B nagane XX B. B CBET BBIXOAWT OJHA M3 HanOOJee M3BECTHHIX B AHIJIOS3BIYHOM
MHUPE aHTOJIOTHH PYCCKOM TUTepaTyphl — « AHTOJIOTUS PYCCKOH JIUTEPATyphl C IPEBHUX
BpeMeH 10 Hacrosimero BpemeHw» [Wiener, 1903]. Cpenu riaBHBIX 0coO€HHOCTEMH
aHTOJIOTMU — OOpalleHHe ee aBTopa K POCCHICKOMY JIMTEPAaTYPOBEICHUIO B IIOMCKE
KpHUTEpueB 0TOOpa TEKCTOB. B cocTaB mepeBoZioB BOILIN TEKCTHI OOIIMPHOTO MEpUOAa
pycckoil nuteparypbl, oT Jjeronucu Hecropa no mpousBeaenuid Yexoma, ['oppkoro
U APYTHX COBPEMEHHBIX M3JaTelo aBTopoB. B mpenucnosun JI. Bunep npuBoaut dax-
ThI U3 UICTOPHUH NIEPEBOJIOB PYCCKOM JIMTEPATYPHI HA aHIJIMUCKUNA U €€ pacpOCTPAHEHHUS
B aHTIIOA3BIYHOM Mupe. bubnnorpaduyeckre naHHble, coAepKaniiecs B padboTe, B TOM
YHCIIE O )KypPHAIBHBIX MyOJIMKALUIX, COXPAHAIOT EHHOCTH JI0 CHX TOP.

Heckonbkumu rogaMu nosaHee omnyonnkoaHa kHura «I1oasust u nporpecc B Poc-
cun» [Newmarch, 1907]. McKIr04YUTEIbHOE TOIOKEHHE STON AHTOJIOTHH OIIPEACIIICTCS
JIUYHOCTBIO M TaJAaHTOM IE€PEBOAYMIILI. ABTOPCKHE HEPEBOJBI U3 PYCCKOM Kiaccuue-
ckoii no33uu Po3sl Heromapy, My3bIKOBela U [IEPEBONYUKA, 4 TAKXKE IIEPEBOMBI JPYTUX
aBTOPOB, TIIATEJILHO ITOJ00PaHHBIE €10 JJIS ATOTO W3AaHMs, OTIMYAIOTCS OT BCEX JIPY-
I'MX MMEHHO OJjarofiapst CBOeH CBS3M C MY3BIKAJILHBIM MCKYCCTBOM. UyBCTBO pHTMa,
BEJMKOJIENHAsl OPKECTPOBKA, MPUMEHEHNE IPUHIUIIOB BOKAJIBHOIO NIEPEBOAA — TO, UTO
OTJIIMYAET 3TH NEPEeBOIYECKUE pabOThl OT BCETo, YTO OBIJIO U3BECTHO AHIIIOSI3BIYHOMY
YHUTaTeNo panee. He ynIuBUTENBHO, UTO €€ CTpaTerny NepeBoia OKa3aauch OYEHb MPO-
JYKTUBHBIMM HMEHHO B OTHOLIEHMHM HW3BECTHOM CBOEH MEJIOAMYHOCTBIO PYCCKOU
MI033UH, B KOTOPOH camMa Mo3THYecKast (popMa SBISIETCSI B HAMBBICILIEH CTETIEHH COAEp-
JKaTEJIbHOM.
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MHoOro4HcIeHHbIE AHTOJIOTHH, KOTOpBIC CTall HOSBIAThCA B Havyane XX B.,
KypHaJIbHBIE MyOJMKalMK MEepeBOJOB M3 PYCCKOHM moa3uu, ocodenHo IlymknHa, ba-
TIOIIKOBa, TroT4eBa, 0€3yCIOBHO, MPUBJIEKAIN BHUMAHNE YUTAIOIIEH IMyONnKy, 0 4eM
CBUJICTEIBCTBYIOT KPUTHUYECKHE 0030pBI ITHX M3IaHWK Ha CTPAHHUIIAX PA3INYHBIX HHO-
CTPaHHBIX JKypHAJIOB. BaxkHYI0 posib B MOZJIEpKaHIH MHTEpEca K PYCCKOH CIIOBECHO-
CTH, KaK U KO BCEMY PYCCKOMY, ChITPaIM KapAWHAIbHBIE U3MEHEHUs B CTpaHe, NPHUHE-
ceHHbie OKTIOPBCKOIN PEBOIOIHEH.

C storo BpemeHu 3a00Ty O 3HAKOMCTBE AHIJIOA3BIYHOTO YUTATEN C PYCCKOH IIO-
STHUYECKOW KyJIBTYpOH B3sUTH Ha ceOsl pOCCHICKHE SMHUIPaHThl. ABpaM SIpMONHMHCKUIA,
BBICTYTIABIIHNH KaK MEPEBOAUUK U PEAAKTOP, B COTPYIHHUYECTBE CO CBOEil skeHoit babeTT
Jeitu m3nan Heckosbko antosoruit — B 1921, 1923, 1927 rr. [Russian Poetry, 1921;
1923; 1927], kaxxaplid pa3 AOIMOJIHAS U3AaHUS HOBBIMU MepeBojaMu. M3BecTHYIO pojib
B IIPUBJIEYEHNH BHUMaHUS K PyCCKOW KiaccMyecKoi rmoasuu ceirpan B. Habokos uepes
nepeBoj MyMKUHCKOro «EBrenus OHeruHa» M Apyrux npousBeneHuit. JI. Mupckuit
OpTraHM30BANI U3aHUE AHTOJIOTHH PYCCKOH mo33mu B mepeBonax Kokcremna [Coxwell,
1929]. Tlo3mHee K W3MaHUIO PYCCKOHM TMO33WM HA AHTJIMHACKOM SI3BIKE TOJKIFOUMIICS
Nocud Bponckuii, paboraBmmii B cOTpyIHHYECTBE ¢ MepeBOAINKOM AnaHoM Maifep-
com [An Age Ago, 1988].

OnHUM U3 caMbIX aBTOPUTETHBIX IEPEBOJUYMKOB M M3JaTeseil pyccKoil Kiaccuue-
CKO#i m033um cran B nepBoi mojosune XX B. Cecut Mopuc baypa («A Book of Rus-
sian Verse», 1943 r. [Bowra, 1943] u «The Second Book of Russian verse», 1948 r.
[Bowra, 1948]). Otu anTOnoruu, noxanyi, Hauboee MpeACTaBUTEIbHBI MOCTE H3/a-
HUH SpMonMHCKOrO M HanboJiee MHTEPECHBI Ul JaHHOTO WCCIIEJOBAHMS: aHTOJIOTHH
SIpMOJIMHCKOTO — 3TO BCE )K€ B3IV Ha PYCCKYIO NMOA3UI0 M3HYTPH PYCCKOHN CIIOBECHO-
ctu. baypa >xe, O4eBHAHO, MMEJI MEHBIIYI0O BO3MOXKHOCTH MJISI COIPHUKOCHOBEHHS
C PYCCKHM B3IJISIZIOM Ha PYCCKYIO MO33HI0, YUUTHIBAS BPEMsI BEIXOZA €r0 M3JaHUH, XOTS
y Hero Obumm MHOrouucieHHble KOHTakTHl B CCCP. IloaTomy ero mepeBogUecKuit
U PEIaKTOPCKHUH BBIOOP SIBISAETCS PENPE3CHTATUBHBIM MMEHHO KaK B3IJIAI Ha PYCCKYIO
MIO33UI0 CO CTOPOHBI — B3TJISI OJHON CIIOBECHOM KyJIBTYPBI HA JIPYTYIO CKBO3b NPHU3MY
aHTOJOrMH. Benp aHTONMOINS — OCOOBIH BUI U3aHUS, B KOTOPOM HEOOXOAUMO B MUHH-
MaJIbHOE KOJMYECTBO CTPAHMI], OTBEICHHBIX OJHOMY MOATY, BIOXHTh MaKCUMYyM HH-
¢dopmanuu 00 MAEHHO-ICTETHYECKOM M JKAaHPOBO-CTHIIMCTUYECKOM CBOEOOpasvH ero
TBOpYECTBA.

He TosbKO BBIOOPOM TEKCTOB JUIsi TIEpeBOJa MHTEpeCHBI u3nanust baypel. Kpaiine
MPUMEYATEIEHO W BBEJCHUE, MPEANOCIaHHOe dToMy m3nmaHuio. «It is often said that
Russia is half-way house between Europe and Asia and that much which western Euro-
peans find mysterious in the Russian character is due to its Asiatic affinities... Yet in
Russian poetry these alleged Asiatic elements are almost entirely lacking... Russian
poetry has never yielded to oriental influences. Its versification, its forms, its themes, its
whole manner are essentially European. It falls into the scheme of European poetry and
may, in its different stages, be compared with what was written at the same time in
France or England or Germany» [Bowra, 1943, p. 13] («Hacro roBopsT, uto Poccust —
9TO mepeBaovHas 0a3a Mexxy EBporoi u A3ueil 1 9TO MHOTOE U3 TOTO, YTO 3araHast
EBporma cuntaer MUCTHYECKHM B XapaKTepe PyCCKUX, 00YCIOBIEHO UMEHHO a3HaTCKUM
poactBoM... Tem He MeHee B PYCCKOHM IMMO33WM OTH Ha3BaHHBIE a3MaTCKHE DJIEMEHTEHI
COBEPILIEHHO OTCYTCTBYIOT. Pycckas 1mo33usi HMKOrAa He MOjJaBajachk BOCTOYHOMY
BAMsIHUIO. CHCTEMa CTHXOCIIOKEHUS, ToTHYecKasi opMa, TEMBI, BCSl MaHepa MHChbMa —
Bcé eBporelickoe. Pycckast mo33ust moquuHseTcst eBpONercKOl cXeMe U MOXKET Ha pas-
HBIX 3Talax CBOET0 CYIIECTBOBAHMS CPAaBHHUTHCS ¢ Mod3ueld PpaHuuM, AHIVIUM WIH
I'epmanny Ha COOTBETCTBYIOIIMX 3Tamax pa3BuTis»). Janee baypa paccyxmaer o Tom,
4TO BCE-TAKH OTIMYAET PYCCKYIO MOJ3HI0 OT €BPONECHCKOM, Ha3bIBasl IJIABHBIM OTIIHYH-
€M J1I000Bb K HapOJHOH IMECHE, MPOHECEHHON PYCCKHMHU CKBO3b BEKa JI0 COBPEMEHHO-
ctu. JIerko yJoBUTh NIEPEMEHY TOHA BCTYIMUTEJIBHOM CTATbU 110 CPABHEHMIO C paHHEH
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NepeBOAYECKOM W KPUTHYECKOH peLenuueid, — B cioBax baypsl 3ByuHuT yBakeHHe
U IPU3HAHUE MAaCTEPCTBA PYCCKHUX MTOITOB.

K noaroroske cBoux antosoruii baypa npuBiiekaeT MHOIMX HM3BECTHBIX MEPEBO-
arKoB ¥ mo3ToB. C HUM coTpyaHudator Omusep OntoH, DnBapa ApHousa, Opencuc
Koukopna u ap.

HHTepecHbIM npeacTaBiseTcss TOT (PakT, 4TO BO MHOTHX aHTOJIOTHSAX PYCCKOM Io-
93UM — KaK PaHHHUX, TaK M COBPEMEHHBIX — MOXXHO BCTPETUTH TPAHCIHUPOBAHHBIC
Ha aHTJUHCKUI MPOU3BENEHHUs, KOTOPBhIE CaMU SIBIISIOTCS NIEPEBOJAAMU C aHTJIMMCKOTO.
TakoBbIM sIBIISIETCS, Harpumep, oOpaTHBINM MepeBOJl CTUXOTBOPEHUs «BeuepHuii 3BOH
W. U. Kosnosa Ha anrnuiickuii [The Warner Library, p. 12780]. Taxxe B cOopHHKE «An
Age Ago. A Selection of Nineteenth-Century Russian poetry» moa 3arosioskom «There
is enjoyment in a wilderness of trees» [An Age Ago, 1988, p. 17] cpeau cTuxoTBOpE-
nuii K. BartomkoBa nomenien nepeBon ero «Onerum» (1819), kotopas sBisercs oT-
pBIBKOM n3 4-ii mecHu OaifpoHoBckoil mosmbl «[lamomumdecTBo Yaitnba-Iaponbaay.
U 310 HE Bce mpuMepsl 00paTHOTO MEPEBOAA B HCCIIELyEMbIX aHTOJIOTHSX.

Taxoe BO3BpallleHHE TEKCTA B aHTJIOA3BIYHYIO TPAIAUIIUIO 3aCITyKHBAET OTACIBHOTO
WCCIIEIOBAHMSA: TPEJICTABIAET HWHTEPEC PACCMOTPEHHE HAIMOHAIBHBIX MEHTAIBHBIX
KOHCTPYKTOB, JIEKAl[UX B OCHOBE 3TOr0 BO3BpaileHus. Heckonbko pa3 B Impomecce
IPSAMOTO M OOpPaTHOTO MEPEBOJA OHU IIOABEPTralOTCS MEPEKOJUPOBAHHUIO U ANANTAINU
B NIPUHHUMAIOIIEH CIIOBECHOCTH. MccnenoBanue BBISIBUIO CIIydad, KOTAA, TPaHC(HOpPMHU-
PYSCh HECKOJIIBKO pa3 B Mpolecce MepeBoa, TaKhe TPAHCISIIUY B KOHLE KOHIIOB CTalll
SIPKUM TIPIMEPOM IIPOCBETUTEIBCKOrO IEepeBojia — OJHOrO M3 YKaHPOB IepeBoja, Xa-
PaKTEepU3YIOLIETOCs] KOHIEHTpalue B Mpezenax OJHOI0 KOHKPETHOTO TEKCTa-TpaHC-
JSIIMW HECKOJIBKMX 4epT aBTOPCKOTO HMAEHHO-3CTETHYECKOTO M YKaHPOBO-CTHIIMCTHYE-
CKOTO KOMIUIEKCA, KOTOPBIE B PEAIFHOM MEPEBOANMOM TEKCTE JIMOO HE NMPHUCYTCTBYIOT
BOOOIIE, 100 MPHUCYTCTBYIOT HE B TOH KOHIEHTPALMH, B KOTOPOH aBTOp IEpeBOJa UX
MIPENOAHOCUT YUTATeNMo. Tak MpoW30LLI0, HApPUMeEp, B CIydae ¢ MEPEeBOAOM CTHUXO-
TBOpeHus «Beueprnit 3BoH» U. KoznoBa oOpatHO Ha aHrmmiickmid s3bik. [lepeson,
BbINOJIHEHHBIA Hatanom XackemnoMm Jloynom ans uspanus «llleneBpel MUpOBO# auTe-
paryps» o pykoBoacteoM Yapib3a [ammm [The Warner Library, p. 12780], yepramu
MO3THKU JEMOHCTPHPYET CTPEMJICHUE aBTOPA NEPEBOJIA BIOKHUTh B IIEPEBOHOE CTUXO-
TBOpPEHHUE 0OJIbIIE UIACHHO-ICTETUUYCCKON HH(POPMAIIUH, YeM B CAaMOM OpHTHHAJE, Cle-
JIaTh 9TO CTUXOTBOPEHME penpe3eHTaHToM Beeil moasuu U. U. Kosnosa.

Ba)KHO, YTO BO MHOI'MX HM3AaHUSIX AHTOJIOT U PYCCKHUE MOITHI IMOKa3aHbl B COOT-
BETCTBUM C TEMH CTEPEOTHITHBIMHM NPE/ICTABICHUSMH, KOTOPbIE CIOXKHMIMCH O HHX.
C 3TOl TOYKH 3peHUsl 3a4acTyi0 IPOUCXOJHUT U OTOOP CTUXOTBOPEHHH, KOTOPHIE CBOU-
MU HIEHHO-3CTETHUECKHMH IapaMeTpaMy HanboJjee JIETKO BIMCHIBAIOTCS B 3aJJaHHYIO
«cxemy». Hammpumep, B mpaktuke myonukanuu TBopuectBa U. M. Ko3mosa Ha aHrImii-
CKOM SI3bIKE€ OOJIBIIOE 3HAYEHHE MMEET CTONb HEOOXOAMMBIM B paMKax aHTOJIOTHH
XKaHp — BCTYIUIEHHE, KPATKO XapaKTEPHU3YIOIIEe TBOPUECTBO MPEICTABIIEMOTO M03Ta.
Bcerynnenns, XxapakTepU3yIOIIUE €T0 TBOPUECTBO, OOBIYHO HAYMHAIOTCS C OOIIEH3BECT-
HOTO YTBEP)KICHHS, UCTOYHUKOM KOToporo Oputo cioBo B. A. JKykoBckoro Bo BBene-
HUHM K [IEPBOMY ITOCMEPTHOMY HM3JIaHHIO MOJIHOTO coOpanusi ctuxorBopenuit 1. U. Kosz-
soa 1840 r. [Koznos, 1940]: «I. I. Kozlov was one of those men, who became a poet
through misfortune» («1. Y. Ko3nos Obul OAHUM U T€X, KTO CTall IO3TOM BCJIEICTBUE
HecdacThs») [Wilson, 1887, p. 26]. DTuM ke 000CHOBBIBACTCS «TITYOOKO PEIUTHO3HBIN
n snerndeckuii Ton» («deeply religious and elegiac tone») [Ibid.], — xapakrepucruka,
HEM3MEHHO COIIPOBOXaromIas TBopuecTBO K0310Ba B aHIIIOSI3BIYHON pelienH.

Be160p npousBeneHni B UCCIIEOBAHHBIX AHTOJIOTHAX BIIOJIHE COOTBETCTBYET Xa-
PaKTEPUCTHKAM, JaHHBIM BO BCTYIHTEIBHBIX CTAaThsIX, HO JUIS T€X, KTO 3HAKOM C TBOP-
gecTBOM Ko03710Ba, BBIMIAIUT HEJOCTATOYHO PENPE3EHTATHBHBIM, MOCKOIBKY MHOTHE
CYIIECTBEHHBIE TPAaHU MOITHYECKOTO0 MHpa OKA3bIBAIOTCA OTOPOIIEHBI. DTO OCOOCHHO
Kacaercsl MO3TOB «BTOPOTO Psiia», CTHXOTBOPEHHSI KOTOPBIX TPAHCIMPYIOTCS JIHIIb
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C LIEJBIO TPOAEMOHCTPUPOBATh Pa3HOOOpa3ue PyCcCKOW 033U, HO HE JJIsl BCECTOPOH-
HETro NPe/ICTaBICHUS X TBOPYECKOH MHIMBHIYaIbHOCTH.

CkazaHHO€, KOHEYHO, He oTHOCcHTCS K TBopuecTBY A. C. ITymkuHa, o penpeseHra-
LUK JINPUKH KOTOPOTO CJIEAYeT CKa3aTh OTACIbHO. Ha MpoTsKeHMH MHOTHX JECATH-
jgetuil I[lymkuH ¢ Kaxyuieics OpOCTOTOM €ro MO3THYECKOIO SI3blKa CUUTAJCS He-
MEPEBOANMBIM, HECMOTPSI HAa OTPOMHOE KOJMYECTBO IIONBITOK MHOTOYHCICHHBIX
MEPEBOAYMKOB BOCIIPOM3BECTH HA AHIVIMIICKOM SI3BIKE KPACOTy IYIIKHHCKUX TEKCTOB.
Hampumep, HacuutsiBaeTcst okojo 20 mepeBooB ctuxoTBopeHust «K ***y («S momutio
4yJHOE MTHOBEHEE...»). M mociie Kakaoil HOBOIl MOMBITKY aHTJIOA3BIYHOMY YHUTATEIIO
B OY€pEJHOI pa3 MPUXOAMIOCH IPUHUMATH Ha BEPY, YTO 3TO HEOOJBIIOE CTUXOTBOpE-
HUE — meneBp pycckoil mossuu. [lo Beipaxenuto Jlopena Jleitona, «“Hacrosimumii”
[TymkuH yke MHOTO JIET KaK OblI “UrpaeT B IPSATKH C 3apyOeKHBIMH YHTATEISIMH, U 9Ta
npoOiiema ele oxuaaeT cBoero pemreHus» [Jleiron, 1999, c. 135].

[MTonnoro cobpanust counHennit [lymkuHa HAa aHTIIMHCKOM SI3BIKE HE CYILIECTBYET,
Ho IlymkuH sBisiercst 6€3yClOBHBIM JIHIEPOM 110 KOINYECTBY cOOpHUKOB «30panHOE»
(«Selected works», «Selected lyrics», «Selected poetry»); HanbOoiee U3BECTHEIE TIEepe-
Bomuuku — Yourep Apuar, Jxeiimc @amnen, OnuBep DaTOH.

OTmenpHO XO4YeTCsl YIMOMSAHYTh ABys3bIdHOE m3maHue 2009 r. mon Ha3BaHHEM
«Moii tanmucman» [Lowenfeld, 2010], B koTOpoM cOOpaHBI MEPEBOABI aMEpPHKAHIIA
Joxynuana [enpu Jloysndenbaa, ropucrta no o0Opa3oBaHUIO, KOTOPbIH, KaK CYMTACTCS
B QHIVIOS3BIYHOM MCCIIEI0BATEIbCKOM Cpejie, ajl He 3HAIOIEMY S3bIK YMTATEII0 HaJle-
XKy IpouyuTaTh HakoHel IlylIKWHa MPaKTHYECKU TaKUM, KAKAM €r0 YUTAIOT W JII00ST
pycckue. My3sbikaiabpHOCTh TiepeBooB Jk. JloysHpenbaa neicTBUTENBEHO TPEBOCXOANT
BCE M3BECTHBIE JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHH TPAHCISIIIMK U B OOJIBIION Mepe NpuOiImKaeT-
Csl K MYy3BIKQJIBHOCTH ITyIIKMHCKUX CTHXOB, XOTS COYETaHHE (PUIIOIOrMYEecKOoro M co-
MIOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a BBISIBMIIO M HEKOTOPBIE TOTPENIHOCTH MPOTUB ITyIIKHHCKON
¢opmbl. Hanpumep, oTMeTM IpuMeHEHHE TiepeHoca (enjambement) B IepeBOJIE CTPO-
¢BI, B KOTOPOH PUTMHUKO-MHTOHAIMOHHAS CHMMETPUYHOCTh CTUXOB OYEBHIHA, IPHH-
LUNUAIbHA U IPOTUBOIIOCTABICHA HHTOHALMOHHO-CHHTAKCUYIECKOW OpraHu3alyu JIpy-
T'HX CTPO() CTUXOTBOPEHUS, T1I€ 3aBEPIIEHHOCTh ITyIIKMHCKONW MBICIH TMOAYEPKUBACTCS
1 YCWIMBAETCs 3aKJIIOUEHHOCTBIO €€ B cTpoke. Tem He MeHee nepeBonsl Jx. JloysH-
(enbia — HECOMHEHHas yJada JUls aHTJIOS3bIYHOTO YUTATENs, JKEJIAIOIIETo MOJyYUTh
OTBeT Ha Bonpoc, nouemy A. C. [IymkuH cuuTaercsi FeHHaIbHBIM PYCCKOM MTO3TOM.

Campblii k€ MHTEPECHBIN M MOKa3aTeNbHBId C TOYKU 3PEHUS COBPEMEHHOTO BOC-
NpUATHS TIPOEKT 1O wu3faHuio IlymkWHa Ha aHTTHMICKOM SI3bIKE OBUI peaan30BaH
B 1999 r., xorna B cBeT BhIIUIA KHUIA 0o Ha3BaHueM «After Pushkin. Versions of the
poems of Alexander Sergeevich Pushkin by contemporary poets» [1999] («Bcnen 3a
[MymkuaeiM. Bepenn cruxorBopernit A. C. IlymkwHa, HanmMcaHHBIE COBPEMEHHBIMHU
mostamm»). B npenucnosnn k m3nanuio Mapura Knaymu mumret: «The idea of the book
came from the question. How do you convince the English-speaking public that Push-
kin’s genius is as great as Russians claim? In a perfect world, poets should be translated
by poets... So I thought: what about asking a number of our best living poets “translate”
some Pushkin poems, or rather make poems out of Pushkin translations?.. In this book,
for the first time, we have Pushkin’s extraordinary poetry rendered by some of our best
poets» [Ibid., p. 9] («Maest KHUTYM BO3HMKJIA M3 BONPOCA: KaK yOeIUTh aHIIIOrOBOpsIIIe-
ro uurarens, yro IIymkuH reHnalieH Tak, Kak CUMTalOT pycckue? B mpeane mostos
JIOJDKHBI IEPEBOANTH TOATHL. Y BOT s mojyMasa: 4To €ciM IONPOCUTh XKHUBYIINX HBIHE
no3toB “nepeecty’”’ IlymkuHa wiM, cKopee, CO3AAaTh CTUXOTBOPEHHs U3 IEPEBOJOB
IYIIKMHCKUX CTUXOB?.. B 3TOH KHHUre BIEpBbIC YHUKAIbHAS IMyIIKHHCKAS TT033Hs Mepe-
JlaHa HAIIMMH JTyYIINMH TO3TAMI»).

[TpencraBmnsieTcsi, 4TO BEKTOP Pa3BUTHS MOATHYECKOTO NEPEBOA B PYCCKOM U aHT-
JIOSI3BIYHOM CJIOBECHOM KYJIBTYype OKa3alicsl POTHUBOIIOJIOKEH. Pycckas 1mos3us pas3Bu-
BaJIach OT 3aMMCTBOBAHMS, IIPHCBOCHUSI BETMKUMH MO3TaMH-POMAHTHKAMH WHOS3BITHO-
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ro MaTepuaja B CBOMX XYJO0XKECTBEHHBIX LENAX — JO OPUEHTALMM Ha MAaKCUMAJIbHYIO
nepeiayy OCOOEHHOCTEH TBOPUYECTBA MHOS3BIYHOTO aBTOpa. AHIVIOS3BIYHBIN K€ MHUP
HAYHMHACT C IEMOHCTpAIH 00pas3IoB PyCcCKOH MO33MH KaK TyXKOH, UyXKIOH CIOBECHO-
ctH, a Ha pyoexe XX — XXI BB. BOHHKAET W HAXOAUT CBOE BOIUIOLICHHE MAES aJarTa-
MM COBPEMEHHBIMU MO3TaMH ITyIIKHHCKHX CTHXOTBOPEHHH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI
AHIJIOSI3BIYHBIN YUTATEh OLIEHWI HE XOJIOAHYIO KPacoTy Uy»KOTro, a IPU3HAT UX «CBOH-
MU», MPOHUKCS K HUM 4YyBCTBOM. «...My editorial problem was to see that, even
as I urged poets to write poems as if they were writing their own, Pushkin was not alto-
gether lost in the process» [After Pushkin, 1999, p. 12], — nuier Bo BBeACHUH DJiciiH
daiiHcTaliH, penakrop uzgaHus. («..Moel penakTopckoi 3amadyeld ObUIO MpPUCMAaTPH-
BaTh, 4T00bI [IylIKuH He OBLI COBCEM MOTEPSH B IIpoLiecce <pabOoTbl HaJl IEPEBOAAMIL>,
XOTsI 1 BCE BpeMsl IIPHU3bIBaJIa ITO3TOB IHCATh TAK, KaK OyITO 3TO OBUIM X COOCTBEHHBIE
CTHXUY).

Ot0 cobbiTie — n3nanue IlymknHa B nepeBogax aHIIOSA3BIYHBIX IIOATOB — MOXKHO
Ha3BaTh OJHUM M3 YHUKAJIBHBIX SIBJICHHH COBPEMEHHOH CIOBECHOCTH B acIleKTe Iepe-
BOJIa ¥ BOCIIPUSTHS HHOSA3BIYHON KyNbTYphl. IlepeBomueckast cTpaTerust 3Toro cOOpHU-
Ka MpezrosaraeT Takoi HeOOBIYHBIHN TOAX01 MIMEHHO K MPUBBIYHOMY IIEPEBOIIECKOMY
MaTepualty: Habop MPOM3BEACHUN I IepeBOAa TPAAWIMOHEH U1 OOJBLIMHCTBA aH-
TOJIOTHI M cOOpHHUKOB repeBoaoB u3 IlymkuHa. HeoOBMHOCTH MOAX0a MOaYepKUBa-
€Tcsl M Ha YpOBHE BHU3yaJbHOTO BochpusTus. Ha o6moxke M3gaHus, Kak U CIENOBAJIO
oxuaate, noptpeT A. C. IlynikuHa, HO He NPUBBIYHBIN I PyCCKOTO YHTATENA: Yelo-
BEK CpCAHUX JICT, MPOHUIATCIbHBIM B3TJISIA0OM CMOTpHH_lI/lﬁ IpsAMO B TIj1a3a COBPEMCH-
HOMY UUTATENIO.

B pamMxax jkaHpa CTaTbM HEBO3MOXHO BOCCO3JaTh IOJHYIO HCTOPHUIO PYCCKOH
KJIACCHUYECKOM T033MM B aHIIIMHCKHMX MyOJMKALMsIX U MEPeUUCINTh BCE OCOOCHHOCTH
9TUX M3JaHui. bikaiiimas nepcrnekTvBa MCCIENOBaHUS OYEBMJIHA: M3YUYEHHUE NEpe-
BOJIOB C TOYKM 3PEHUS] INPUMEHEHHS Pa3HOOOPA3HBIX HCTOPHYECKHU, XYyJOXKECTBEHHO
U IParMaTHYecK 00YCIOBICHHBIX IIEPEBOTIECKUX CTPATETHH.

Ha Gorareifmem MaTepuaiie aHTIIOSN3BIYHBIX aHTOJIOTHHA MOXHO HE TOJBKO ITOCTa-
BUTH UCCIIEI0BATENbCKUE POOIIEMBI Xy10KECTBEHHOTO NEPEBOA, TPEOYIOIINE COBME-
CTHBIX YCHJIMH JINTEPATYpOBEIOB, NEPEBOAOBEIOB U KOMIAPAaTUBUCTOB, HO M PEIIUThH
3aJa4y OIMCAHUS BOKAJIBHOTO MEPEBOJA, C TIPUBICYEHUEM KOMIIAPATUBHOIO U MY3BIKO-
BEJYECKOT0 aHaJIN3a, MIOCKOJBKY Peub HIET O PYCCKON KIaCCHUECKOH JHMPHKE, OTPOM-
Hasl YaCTh KOTOPOH ObLiIa TOJIOKEHA Ha MY3BIKY.
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